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I 

(Usnesení, doporučení a stanoviska) 

DOPORUČENÍ 

EVROPSKÁ CENTRÁLNÍ BANKA 

DOPORUČENÍ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY 

ze dne 19. dubna 2013 

Radě Evropské unie o externím auditorovi Evropské centrální banky 

(ECB/2013/9) 

(2013/C 122/01) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank 
a Evropské centrální banky, a zejména na článek 27.1 tohoto 
statutu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Účetnictví Evropské centrální banky (ECB) a národních 
centrálních bank členských států, jejichž měnou je euro, 
ověřují nezávislí externí auditoři doporučení Radou 
guvernérů ECB a schválení Radou Evropské unie. 

(2) Mandát stávajícího externího auditora ECB skončil po 
provedení auditu za účetní rok 2012. Je proto nezbytné 
jmenovat externího auditora od účetního roku 2013. 

(3) ECB si jako svého externího auditora pro účetní roky 
2013 až 2017 vybrala společnost Ernst & Young 
GmbH Wirtschaftsprüfungsgesellschaft, 

PŘIJALA TOTO DOPORUČENÍ: 

Doporučuje se, aby společnost Ernst & Young GmbH Wirts­
chaftsprüfungsgesellschaft byla jmenována externím auditorem 
ECB pro účetní roky 2013 až 2017. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 19. dubna 2013. 

Prezident ECB 

Mario DRAGHI
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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Sdělení Komise ke směrnici Rady 2003/122/Euratom o kontrole vysokoaktivních uzavřených 
zdrojů záření a opuštěných zdrojů 

(2013/C 122/02) 

Podle článku 13 směrnice Rady 2003/122/Euratom ( 1 ) sdělí členské státy Komisi název a adresu příslušného 
orgánu (nebo názvy a adresy příslušných orgánů), jak je uvedeno v článku 13, a všechny údaje, které jsou 
nezbytné pro pohotovou komunikaci s těmito orgány. 

Členské státy jsou povinny zasílat Komisi všechny změny uvedených údajů. 

Komise je povinna tyto informace a všechny jejich změny sdělit všem příslušným orgánům ve Společenství 
a zveřejnit je v Úředním věstníku Evropské unie. 

Seznam příslušných orgánů v členských státech a všechny údaje, které jsou nezbytné pro pohotovou 
komunikaci s těmito orgány, jsou uvedeny níže. 

Příslušné orgány podle směrnice 2003/122/Euratom pro kontrolu vysokoaktivních uzavřených 
zdrojů záření a opuštěných zdrojů 

BELGIE 

Agence fédérale de contrôle nucléaire 
Etablissements nucléaires de base 
Département Etablissement et déchets 
Rue Ravenstein 36 
1000 Bruxelles 

Tel. +32 22892173 
Fax +32 22892111 
http://www.fanc.fgov.be 

BULHARSKO 

Nuclear Regulatory Agency 
Shipchenski prokhod Blvd. 69 
1574 Sofia 

Tel. +359 9406800 
Fax +359 9406919 
E-mail: mail@bnra.bg 
http://www.bnra.bg 

ČESKÁ REPUBLIKA 

Státní úřad pro jadernou bezpečnost 
Senovážné náměsti 9 
110 00 Praha 1 

Tel. +420 221624262 
Fax +420 221624710 
http://www.sujb.cz 

DÁNSKO 

Statens Institut for Strålebeskyttelse 
Knapholm 7 
2730 Herlev 

Tel. +45 44543454 
Fax +45 72227417 
E-mail: sis@sis.dk 
http://www.sis.dk
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ESTONSKO 

Keskkonnaameti kiirgusosakond 
Kopli 76 
10416 Tallinn 

Tel. +372 6644900 
Fax +372 6644901 
E-mail: info@keskkonnaamet.ee 

FINSKO 

Radiation and Nuclear Safety Authority (STUK) 
Radiation Practices Regulation 
PO Box 14 
FI-00881 Helsinki 

Tel. +358 9759881 
Fax +358 975988500 
E-mail: stuk@stuk.fi 
http://www.stuk.fi 

FRANCIE 

Autorité de sûreté nucléaire (ASN) 
Direction du transport et des sources 
15-21 rue Louis Lejeune 
92120 Montrouge 

Tel. +33 146164102 
+33 146164107 

E-mail: dts-sources@asn.fr 

IRSKO 

Radiological Protection Institute of Ireland 
Regulatory Services Division 
3 Clonskeagh Square 
Dublin 14 

Tel. +353 12697766 
Fax +353 12605797 
http://www.rpii.ie 

ITÁLIE 

Ministero dello Sviluppo Economico 
Dipartimento per l'energia 
Direzione generale per l'energia nucleare, le energie 
rinnovabili e l'efficienza energetica Divisione V 
Via V. Veneto 33 
00187 Roma RM 

Tel. +39 0647052335 
Fax +39 0647887976 
http://www.sviluppoeconomico.gov.it 

KYPR 

Ministry of Labour and Social Insurance 
Department of Labour Inspection 
Radiation Inspections and Control Service 
Apellis Street 12 
1493 Lefkosia (Nicosia) 

Tel. +357 22405650 
Fax +357 22405651 
http://www.mlsi.gov.cy/dli 

LITVA 

Radiacinès saugos centras 
Kalvariju 153 
LT-08221 Vilnius 

Tel. +370 52361936 
Fax +370 52763633 
E-mail: rsc@rsc.lt 
http://www.rsc.lt 

LOTYŠSKO 

State Environmental Service 
Radiation Safety Centre 
Early Warning Group 
Rupniectbas Street 23 
Rīga, LV-1045 

Tel. +371 67084306 
+371 67084307 

Fax +371 67084291 
E-mail: rdc@rdc.vvd.gov.lv 
http://www.vvd.gov.lv 

LUCEMBURSKO 

Ministère de la santé 
Direction de la santé 
Division de la radioprotection 
Villa Louvigny — Allée Marconi 
2120 Luxembourg 

Tel. +352 24785670 
+352 24785678 

Fax +352 467522 
E-mail: radioprotection@ms.etat.lu 
http://www.radioprotection.lu 

MALTA 

Bord għall-Protezzjoni mir-Radjazzjoni 
OHSA Building 
17, Triq Edgar Ferro 
Pietà 
PTA 3153 

Tel. +356 21247677 
Fax +356 21232909 
E-mail: ohsa.rpb@gov.mt 
http://www.ohsa.gov.mt 

MAĎARSKO 

Hungarian Atomic Energy Authority 
Department of Nuclear Security, Non-proliferation 
and Emergency Management 
Budapest 
Fényes A. u. 4. 
1036 

Tel. +36 14364890 
Fax +36 14364843 
http://www.haea.gov.hu
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NĚMECKO 

Bundesamt für Strahlenschutz 
Postfach 10 01 49 
38201 Salzgitter 

Tel. +49 30183330 
Fax +49 30183331885 
E-mail: ePost@bfs.de 
http://www.bfs.de 

NIZOZEMSKO 

Ministerie van Economische Zaken, Landbouw en 
Innovatie 
Agentschap NL 
Team Stralingsbescherming 
Juliana van Stolberglaan 3 
Postbus 93144 
2509 AC Den Haag 

Tel. +31 886025817 
Fax +31 886029023 
E-mail: stralingsbescherming@agentschapnl.nl 
http://www.agentschapnl.nl/stralingsbescherming 

POLSKO 

Rzeczpospolita Polska 
Prezes Państwowej Agencji Atomistyki 
ul. Krucza 36 
00-522 Warszawa 

Tel. +48 226959800 
Fax +48 226144252 
http://www.paa.gov.pl 

PORTUGALSKO 

Instituto Superior Técnico (IST/ITN) 
Estrada Nacional n. o 10, km 139,7 
2695-066 Bobadela 

Tel. +351 219946000 
Fax +351 219941039 
E-mail: seccd@itn.pt 
http://www.itn.pt 

RAKOUSKO 

Federal Ministry of Agriculture, Forestry, Environ­
ment and Water Management 
Division V/7 Radiation Protection 
Radetzkystraße 2 
1031 Wien 

Tel. +43 1711004406 
Fax +43 17122331 
E-mail: strahlenschutz@bmlfuw.gv.at 

RUMUNSKO 

National Commission for Nuclear Activities 
Control 
Bd. Libertății nr. 14 
PO Box 4-5 
050706 Bucharest 

Tel. +40 213160572 
Fax +40 213173887 
http://www.cncan.ro 

ŘECKO 

Greek Atomic Energy Commission (GAEC) 
Aghia Paraskevi 
PO Box 60092 
153 10 Attiki 

Tel. +30 2106506772 
Fax +30 2106506748 
http://www.eeae.gr 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA 

Public Health Authority of the Slovak Republic 
Department of Radiation Protection 
Trnavská 52 
826 45 Bratislava 

Tel. +421 249284111 
Fax +421 244372619 
http://www.uvzsr.sk 

SLOVINSKO 

Ministry of Health 
Slovenian Radiation Protection Administration 
Ajdovščina 4 
SI-1000 Ljubljana 

Tel. +386 14788709 
Fax +386 14788715 
http://www.uvps.gov.si 

Ministry of Agriculture and the Environment 
Slovenian Nuclear Safety Administration 
Litostrojska cesta 54 
SI-1000 Ljubljana 

Tel. +386 14721100 
Fax +386 14721199 
http://www.ursjv.gov.si 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

Department of Energy and Climate Change DECC 
3 Whitehall Place 
London 
SW1A 2AW 

Tel. +44 3000686114
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ŠPANĚLSKO 

Consejo de Seguridad Nuclear 
C/ Pedro Justo Dorado Dellmans, 11 
28040 Madrid 

Tel. +34 913460100 
Fax +34 913460588 
E-mail: mrm@csn.es 
http://www.csn.es 

ŠVÉDSKO 

Swedish Radiation Safety Authority 
SE-171 16 Stockholm 

Tel. +46 87994000 
Fax +46 87994010 
http://www.ssm.se
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Povolení státní podpory podle ustanovení článků 107 a 108 SFEU 

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/03) 

Datum přijetí rozhodnutí 23.11.2011 

Odkaz na číslo státní podpory SA.33013 (11/N) 

Členský stát Polsko 

Region — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Pomoc państwa dla sektora górnictwa węgla kamiennego w latach 
2011–2015 

Právní základ Ustawa z dnia 7 września 2007 r. o funkcjonowaniu górnictwa węgla 
kamiennego w Polsce w latach 2008–2015; Ustawa z dnia 27 kwietnia 
2001 r. – Prawo ochrony środowiska 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Ukončení činnosti podniku 

Forma podpory Přímá dotace 

Rozpočet Celková částka plánované podpory: 1 540,19 mil. PLN 

Míra podpory 100 % 

Délka trvání programu 1.1.2011–31.12.2015 

Hospodářská odvětví Těžba uhlí 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Minister Gospodarki 
Pl. Trzech Krzyży 3/5 
00-507 Warszawa 
POLSKA/POLAND 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Povolení státní podpory podle ustanovení článků 107 a 108 SFEU 

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/04) 

Datum přijetí rozhodnutí 15.6.2011 

Odkaz na číslo státní podpory SA.29637 (N 570/09) 

Členský stát Polsko 

Region Dolnoslaskie Čl. 107 odst. 3 písm. a) 

Název (a/nebo jméno příjemce) Pomoc na restrukturyzację dla DIORA Świdnica Sp. z o.o. 

Právní základ Ustawa z dnia 30 sierpnia 1996 r. o komercjalizacji i prywatyzacji – 
art. 56 

Název opatření podpora ad hoc — 

Cíl Restrukturalizace podniků v obtížích 

Forma podpory Zvýhodněná půjčka, Jiné formy účasti soukromého kapitálu 

Rozpočet Celkový rozpočet: 8,50 PLN (v milionech) 

Míra podpory 35 % 

Délka trvání programu 15.6.2011–31.12.2012 

Hospodářská odvětví Výroba nábytku 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Agencja Rozwoju Przemysłu SA 
ul. Wołoska 7 
02-675 Warszawa 
POLSKA/POLAND 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Datum přijetí rozhodnutí 19.12.2012 

Odkaz na číslo státní podpory SA.32020 (11/N) 

Členský stát Německo 

Region — — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Befreiung von der Luftverkehrsteuer für Inselflugverkehre mit 
bestimmten Nordseeinseln 

Právní základ § 5 Nummer 5 des Artikels 1 des Haushaltsbegleitgesetzes 2011 

Název opatření Režim podpory — 

Cíl Rozvoj odvětví 

Forma podpory Snížení daňové sazby 

Rozpočet Celkový rozpočet: 10 EUR (v milionech) 
Roční rozpočet: 1 EUR (v milionech) 

Míra podpory 80 % 

Délka trvání programu 1.1.2011–1.1.2021 

Hospodářská odvětví Letecká osobní doprava 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Das jeweils örtlich zuständige Hauptzollamt (http://www.zoll.de) 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Datum přijetí rozhodnutí 19.9.2012 

Odkaz na číslo státní podpory SA.34051 (12/N) 

Členský stát Spojené království 

Region City of Kingston upon Hull Čl. 107 odst. 3 písm. c) 

Název (a/nebo jméno příjemce) Hull Energy Works 

Právní základ European Council Regulation No 1080/2006 (OJ L 210, 31.7.2006, p. 
1) as amended 

European Council Regulation No 1083/2006 (OJ L 210, 31.7.2006, p. 
25) as amended 

European Commission Regulation No 1828/2006 (OJ L 371, 
27.12.2006, p. 1) 

Yorkshire and Humber ERDF Operational Programme 2007-2013 

Statutory Instrument 1398-2011 transferring ERDF managing authority 
status from Yorkshire Forward to the Department of Communities and 
Local Government 

Název opatření podpora ad hoc Energy Works (Hull) 
Limited 

Cíl Ochrana životního prostředí, Regionální rozvoj 

Forma podpory Přímý grant 

Rozpočet Celkový rozpočet: 19,90 GBP (v milionech) 

Míra podpory […] (*) 

Délka trvání programu do 31.7.2014 

Hospodářská odvětví Výroba, přenos a rozvod elektřiny, Sběr, příprava k likvidaci a likvidace 
odpadů; zpracování odpadů k dalšímu využití 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Department for Communties and Local Government 
ERDF Managing Authority 
Lateral 
8 City Walk 
Leeds 
LS11 9AT 
UNITED KINGDOM 

Další informace — 

(*) Důvěrné informace. 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Datum přijetí rozhodnutí 16.1.2013 

Odkaz na číslo státní podpory SA.35414 (12/N) 

Členský stát Švédsko 

Region — — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Ändringar i det svenska skatteundantaget för biodrivmedel till låginb­
landning 

Právní základ 7 kap. 3 a–3 d §§ lagen (1994:1776) om skatt på energi (Chapter 7, 
paragraphs 3 a-3 d of Act (1994:1776) on excise duties on energy) 

Název opatření Režim podpory — 

Cíl Ochrana životního prostředí 

Forma podpory Snížení daňové sazby 

Rozpočet Celkový rozpočet: 3 360 SEK (v milionech) 
Roční rozpočet: 3 360 SEK (v milionech) 

Míra podpory 100 % 

Délka trvání programu 1.1.2013–31.12.2013 

Hospodářská odvětví Výroba jiných základních organických chemických látek 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Skatteverket 
SE-771 83 Ludvika 
SVERIGE 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Datum přijetí rozhodnutí 18.2.2013 

Odkaz na číslo státní podpory SA.35767 (12/N) 

Členský stát Maďarsko 

Region — — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Az E85 bioüzemanyag jelenlegi jövedékiadó-mentességének kedvezmé­
nyes jövedéki adóval történő helyettesítése (az N 234/06. sz. támoga­
tási program módosítása) 

Právní základ A jövedéki adóról és a jövedéki termékek forgalmazásának különös 
szabályairól szóló 2003. évi CXXVII. törvény 

Název opatření Režim podpory — 

Cíl Ochrana životního prostředí 

Forma podpory Snížení daňové sazby 

Rozpočet Celkový rozpočet: 3 670 HUF (v milionech) 
Roční rozpočet: 612 HUF (v milionech) 

Míra podpory — 

Délka trvání programu 1.1.2013–31.12.2018 

Hospodářská odvětví Výroba rafinovaných ropných produktů 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Nemzetgazdasági Minisztérium 
Budapest 
József nádor tér 2–4. 
1051 
MAGYARORSZÁG/HUNGARY 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6892 – Bridgepoint/Orlando/Bergamotto/Vima Due) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/05) 

Dne 19. dubna 2013 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32013M6892. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu. 

Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6819 – Ratos/Ferd/Aibel Group) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/06) 

Dne 4. dubna 2013 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32013M6819. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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Povolení státní podpory podle ustanovení článků 107 a 108 SFEU 

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/07) 

Datum přijetí rozhodnutí 10.1.2013 

Odkaz na číslo státní podpory SA.35300 (12/N) 

Členský stát Španělsko 

Region País Vasco 

Název (a/nebo jméno příjemce) Ayudas para la seguridad de los atuneros congeladores con puerto base 
en la Comunidad Autónoma del País Vasco que faenan en el Océano 
Índico 

Právní základ Real Decreto 803/2011, de 10 de junio, por el que se regula la conce­
sión directa de subvenciones para la contratación de seguridad privada 
a bordo en los buques atuneros congeladores que actualmente operan en 
el Océano Índico (BOE n o 157 de 2.7.2011) 

Acuerdo de consejo de gobierno por el que se concede a Echebastar 
Fleet, Atunsa, Pevasa, Inpesca y Albacora una subvención directa para 
contribuir a garantizar la seguridad de los atuneros congeladores con 
puerto base en la Comunidad Autónoma del País Vasco 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Částečné financování nákladů na nábor pracovníků soukromé bezpeč­
nostní služby na mrazírenská plavidla lovící tuňáky, jež jsou provozo­
vána z rybářských přístavů nalézajících se v dotčeném regionu a jež loví 
v Indickém oceánu, a to za účelem jejich ochrany proti pirátům 

Forma podpory Přímá dotace 

Rozpočet 1 396 000 EUR 

Míra podpory 25 % celkových výdajů na služby. 
S jinou podporou ji lze kumulovat do výše 50 % celkových způsobilých 
nákladů. 

Délka trvání programu Do 31.12.2012 

Hospodářská odvětví Námořní rybolov 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Dirección de Pesca y Acuicultura del Gobierno Vasco 
C/ Donostia, 1 
Edificio Lakua 
01010 Vitoria 
ESPAÑA 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6763 – VWFS/Pon Holdings BV/Pon Equipment Rental & Lease) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/08) 

Dne 27. března 2013 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32013M6763. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

26. dubna 2013 

(2013/C 122/09) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,2999 

JPY japonský jen 128,13 

DKK dánská koruna 7,4559 

GBP britská libra 0,84000 

SEK švédská koruna 8,5579 

CHF švýcarský frank 1,2273 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,6215 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 25,744 

HUF maďarský forint 301,57 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,6999 

PLN polský zlotý 4,1590 

RON rumunský lei 4,3397 

TRY turecká lira 2,3420 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,2651 

CAD kanadský dolar 1,3256 

HKD hongkongský dolar 10,0922 

NZD novozélandský dolar 1,5277 

SGD singapurský dolar 1,6099 

KRW jihokorejský won 1 445,38 

ZAR jihoafrický rand 11,8612 

CNY čínský juan 8,0139 

HRK chorvatská kuna 7,5985 

IDR indonéská rupie 12 635,02 

MYR malajsijský ringgit 3,9444 

PHP filipínské peso 53,612 

RUB ruský rubl 40,7105 

THB thajský baht 38,087 

BRL brazilský real 2,6005 

MXN mexické peso 15,8523 

INR indická rupie 70,6170
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( 1 ) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



Oznámení Komise o aktuální úrokové sazbě pro navrácení státní podpory a o referenční 
a diskontní sazbě pro 27 členských států použitelných od 1. května 2013 

(Zveřejněno v souladu s článkem 10 nařízení Komise (ES) č. 794/2004 ze dne 21. dubna 2004 (Úř. věst. L 140, 
30.4.2004, s. 1)) 

(2013/C 122/10) 

Základní sazby jsou vypočteny v souladu se sdělením Komise o revizi metody stanovování referenčních 
a diskontních sazeb (Úř. věst. C 14, 19.1.2008, s. 6). V závislosti na použití referenční sazby se musí 
připočítat příslušné marže tak, jak je uvedeno v tomto sdělení. Pro diskontní sazbu to znamená, že je nutné 
připočítat marži ve výši 100 základních bodů. Nařízení Komise (ES) č. 271/2008 ze dne 30. ledna 2008, 
kterým se mění nařízení (ES) č. 794/2004, předpokládá, že nebude-li zvláštním rozhodnutím stanoveno 
jinak, sazba pro navrácení státní podpory bude rovněž vypočtena připočtením 100 základních bodů 
k základní sazbě. 

Upravené sazby jsou vyznačeny tučně. 

Předchozí sazby byly zveřejněny v Úř. věst. C 82, 21.3.2013, s. 2. 

Od Do AT BE BG CY CZ DE DK EE EL ES FI FR HU IE IT LT LU LV MT NL PL PT RO SE SI SK UK 

1.5.2013 … 0,66 0,66 1,30 0,66 0,88 0,66 0,85 0,66 0,66 0,66 0,66 0,66 5,57 0,66 0,66 0,88 0,66 1,10 0,66 0,66 3,90 0,66 6,18 1,60 0,66 0,66 0,99 

1.4.2013 30.4.2013 0,66 0,66 1,30 0,66 0,88 0,66 0,85 0,66 0,66 0,66 0,66 0,66 5,57 0,66 0,66 1,12 0,66 1,32 0,66 0,66 3,90 0,66 6,18 1,60 0,66 0,66 0,99 

1.3.2013 31.3.2013 0,66 0,66 1,53 0,66 0,88 0,66 0,85 0,66 0,66 0,66 0,66 0,66 6,65 0,66 0,66 1,12 0,66 1,32 0,66 0,66 4,80 0,66 6,18 1,91 0,66 0,66 1,19 

1.1.2013 28.2.2013 0,66 0,66 1,53 0,66 1,09 0,66 0,85 0,66 0,66 0,66 0,66 0,66 6,65 0,66 0,66 1,37 0,66 1,58 0,66 0,66 4,80 0,66 6,18 1,91 0,66 0,66 1,19
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INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ 

Likvidační řízení 

Rozhodnutí provést příkaz k likvidaci společnosti Hill Insurance Company Limited 

(Zveřejnění podle článku 14 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/17/ES o reorganizaci a likvidaci 
pojišťoven ( 1 )) 

(2013/C 122/11) 

Pojišťovna Hill Insurance Company Limited 
Unit 1A, Ground Floor 
Grand Ocean Plaza 
Ocean Village 
GIBRALTAR 

Datum, vstup v platnost a povaha rozhodnutí 24. ledna 2013 
Vstup v platnost: 24. ledna 2013 
Příkaz k likvidaci se jmenováním likvidátora, povolením odmítnout 
plnění pojistných a zajišťovacích smluv a pokyny pro oceňování 
následných pohledávek a zacházení s nimi. 

Příslušné orgány Supreme Court of Gibraltar 
Chancery Jurisdiction 
277 Main Street 
GIBRALTAR 

Orgán dozoru Financial Services Commission 
Suite 3, Ground Floor 
Atlantic Suites 
Europort Avenue 
PO Box 940 
GIBRALTAR 

Jmenovaný likvidátor Joseph Caruana 
Deloitte Limited 
Merchant House 
22/24 John Mackintosh Square 
GIBRALTAR 

Tel. +350 20041200 
Fax +350 20041201 
E-mail: jcaruana@deloitte.gi 

Rozhodné právo Právo Gibraltaru 
Companies Act 1930 (zákon o obchodních společnostech z roku 
1930) 
Insurers (Reorganisation and Winding Up) Act 2004 (zákon o reor­
ganizaci a likvidaci pojišťoven z roku 2004)
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Sdělení Komise podle čl. 16 odst. 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008 
o společných pravidlech pro provozování leteckých služeb ve Společenství 

Zrušení závazků veřejných služeb v pravidelné letecké dopravě 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/12) 

Členský stát Itálie 

Dotčené trasy Pantelleria–Trapani a zpět 
Pantelleria–Palermo a zpět 
Lampedusa–Palermo a zpět 
Lampedusa–Catania a zpět 

Původní datum vstupu závazků veřejné služby 
v platnost 

25. srpna 2009 

Datum zrušení 30. června 2013 

Adresa, na které lze získat znění závazků veřejné 
služby a všechny příslušné informace a/nebo 
dokumentaci k těmto závazkům 

Referenční dokument 
Úř. věst. C 47, 28.2.2009 
Úř. věst. C 50, 3.3.2009 
Úř. věst. C 154, 7.7.2009 

Další informace získáte na adrese: 

Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti 
Direzione Generale per Aeroporti e il Trasporto Aereo 

Tel. +39 0659084908/4041/4350 
Fax +39 0659083280 
E-mail: segreteria_dgata@mit.gov.it 
Internet: http://www.mit.gov.it
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Sdělení Komise podle čl. 16 odst. 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008 
o společných pravidlech pro provozování leteckých služeb ve Společenství 

Závazek veřejné služby v souvislosti s pravidelnými leteckými službami 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/13) 

Členský stát Itálie 

Dotčené trasy Pantelleria–Trapani a zpět 
Pantelleria–Palermo a zpět 
Lampedusa–Palermo a zpět 
Lampedusa–Catania a zpět 

Datum vstupu závazků veřejné služby v platnost 30. června 2013 

Adresa, na které lze získat znění závazků veřejné 
služby a všechny příslušné informace a/nebo 
dokumentaci k těmto závazkům 

Další informace: 

Ente nazionale per l’aviazione civile (ENAC) 
Direzione sviluppo trasporto aereo 
Viale Castro Pretorio 118 
00185 Roma RM 
ITALIA 

Tel. +39 0644596564 
Fax +39 0644596591 

E-mail: osp@enac.gov.it 
Internet: http://www.mit.gov.it 

(http://www.mit.gov.it/mit/site.php?p=cm&o=vd&id=1812) 
http://www.enac.gov.it
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Sdělení Komise podle čl. 17 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008 
o společných pravidlech pro provozování leteckých služeb ve Společenství 

Výzva k podávání nabídek v souvislosti s pravidelnou leteckou dopravou v souladu se závazky 
veřejné služby 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/14) 

Členský stát Itálie 

Dotčené trasy Pantelleria–Trapani a zpět 
Pantelleria–Palermo a zpět 
Lampedusa–Palermo a zpět 
Lampedusa–Catania a zpět 

Doba platnosti smlouvy Od 30. června 2013 do 29. června 2016 

Lhůta pro podávání nabídek Dva měsíce ode dne zveřejnění tohoto oznámení 

Adresa, na které lze obdržet znění výzvy k podá­
vání nabídek a všechny příslušné informace 
nebo dokumentaci k veřejnému nabídkovému 
řízení a závazku veřejné služby 

Další informace: 

Ente nazionale per l’aviazione civile (ENAC) 
Direzione sviluppo trasporto aereo 
Viale Castro Pretorio 118 
00185 Roma RM 
ITALIA 

Tel. +39 0644596564 
Fax +39 0644596591 

E-mail: osp@enac.gov.it 
Internet: http://www.mit.gov.it 

(http://www.mit.gov.it/mit/site.php?p=cm&o=vd&id=1812) 
http://www.enac.gov.it
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Oznámení o příkazu k likvidaci společnosti De Vert Insurance Company Limited a jmenování 
společných likvidátorů 

(2013/C 122/15) 

Oznámení podle článku 15 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/17/ES ze dne 19. března 2001 
o reorganizaci a likvidaci pojišťoven provedené na Gibraltaru oddílem 6 odst. 1 bodem 1 zákona o reor­
ganizaci a likvidaci pojišťoven z roku 2004 (Insurers (Reorganisation and Winding Up) Act 2004). 

V souladu s oddílem 6 odst. 2 zákona o reorganizaci a likvidaci pojišťoven z roku 2004 budou všichni 
známí věřitelé jednotlivě informováni o datu, do něhož musí v písemné formě přihlásit své pohledávky, a 
o dalších záležitostech uvedených v oddíle 6 odst. 1 písm. b) zákona o reorganizaci a likvidaci pojišťoven 
z roku 2004. 

Pojišťovna De Vert Insurance Company Limited 
First Floor 
Grand Ocean Plaza 
Ocean Village 
GIBRALTAR 

Datum, vstup v platnost a povaha rozhodnutí Datum: 25. února 2013 
Vstup v platnost: 25. února 2013 
Nařízení vrchního soudu Gibraltaru o likvidaci společnosti De Vert 
Insurance Company Limited a jmenování pana Charlese Bottara 
a pana Colina Vaughana společnými likvidátory uvedené společnosti 

Dopady rozhodnutí na pojistné smlouvy Rozhodnutím nejsou pojistné smlouvy ukončeny ani zrušeny, avšak 
pohledávky v rámci pojistných smluv nebudou vyplaceny, dokud 
nebudou zjištěna všechna aktiva a pasiva společnosti. Všem známým 
věřitelům bude včas zasláno další oznámení, kde bude vysvětlen 
postup přihlášení pohledávek. 

Datum, od něhož nabývají účinku všechny 
odchylky od rizik nebo nárokovatelných částek, 
na něž se vztahují pojistné smlouvy 

Za toto datum se považuje 25. února 2013. Soud může určit jiné 
datum. 

Jmenovaný likvidátor pan Charles Bottaro a pan Colin Vaughan 
PricewaterhouseCoopers Limited 
International Commercial Centre 
Casemates Square 
GIBRALTAR 

Tel. +350 20066842 
Fax +350 20048267 
E-mail: charles.a.bottaro@gi.pwc.com
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Oznámení Ministerstva životního prostředí České republiky – podle článku 3 odstavec 2 Směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 94/22/ES, o podmínkách udělování a užívání povolení 

k vyhledávání, průzkumu a těžbě uhlovodíků 

(2013/C 122/16) 

V souladu s článkem 3 odstavec 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/22/ES ze dne 30. května 
1994, o podmínkách udělování a užívání povolení k vyhledávání, průzkumu a těžbě uhlovodíků ( 1 ), 
oznamuje tímto Ministerstvo životního prostředí, že obdrželo žádost o předchozí souhlas k podání návrhu 
na stanovení dobývacího prostoru Horní Lomná pro dobývání výhradního ložiska vyhrazeného nerostu 
hořlavý zemní plyn (plynných uhlovodíků) Lomná, evidenční číslo 3246800. Žádost se týká území poly­
gonálního tvaru, jak je vymezené na mapě, která je přiložena jako příloha, které má na povrchu rozlohu cca 
0,00249 km 2 a cca 14 km 2 pod povrchem. Nachází se na katastrálním území obcí Morávka, Horní Lomná 
a Dolní Lomná v Moravskoslezském kraji (severovýchodní část České republiky). 

S odvoláním na směrnici uvedenou v záhlaví a na § 11 zákona č. 44/1988 Sb., o ochraně a využití 
nerostného bohatství (horní zákon), v platném znění, vyzývá Ministerstvo životního prostředí České repu­
bliky právnické nebo fyzické osoby, které mají oprávnění k hornické činnosti (zadavatelé), k podání 
konkurenční žádosti na stanovení dobývacího prostoru Horní Lomná pro dobývání výhradního ložiska 
vyhrazeného nerostu hořlavý zemní plyn (plynných uhlovodíků) Lomná. 

Orgánem příslušným pro udělení rozhodnutí je Ministerstvo životního prostředí. Kritéria, podmínky a poža­
davky stanovené v čl. 5 odst. 1 a 2 a v čl. 6 odst. 2 podle výše uvedené směrnice jsou v českých předpisech 
v úplnosti uvedeny v zákoně č. 44/1988 Sb., o ochraně a využití nerostného bohatství (horní zákon), 
v platném znění, a v zákonu č. 62/1988 Sb., o geologických pracích, v platném znění. 

Žádosti je možno podávat po dobu 90 dní od zveřejnění této výzvy v Úředním věstníku Evropské unie a je 
třeba je zaslat na adresu Ministerstva životního prostředí: 

RNDr Martin Holý 
ředitel odboru geologie 
Ministerstvo životního prostředí 
Vršovická 65 
100 10 Praha 10 
ČESKÁ REPUBLIKA 

Žádosti obdržené po uplynutí uvedené lhůty nebudou brány v potaz. O žádostech bude rozhodnuto 
nejpozději do dvanácti měsíců od uplynutí uvedené lhůty. Další informace je možné získat od RNDr. 
Tomáše Soboty na telefonním čísle +420 267122651.
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V 

(Oznámení) 

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o zahájení antisubvenčního řízení týkajícího se dovozu solárního skla pocházejícího 
z Čínské lidové republiky 

(2013/C 122/17) 

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle 
článku 10 nařízení Rady (ES) č. 597/2009 ze dne 11. června 
2009 o ochraně před dovozem subvencovaných výrobků ze 
zemí, které nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen 
„základní nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz solárního skla 
pocházejícího z Čínské lidové republiky je subvencován, 
a způsobuje proto výrobnímu odvětví Unie podstatnou újmu. 

1. Podnět 

Podnět podala dne 14. března 2013 společnost EU ProSun 
Glass (dále jen „žadatel“) jménem výrobců představujících více 
než 25 % celkové výroby solárního skla v Unii. 

2. Výrobek, který je předmětem šetření 

Výrobek, který je předmětem šetření, je solární sklo složené 
z tvrzeného plochého sodnovápenatého skla s obsahem železa 
menším než 300 ppm, solární propustností větší než 88 % 
(měřeno podle AM1,5 300–2 500 nm), protitepelnou odolností 
až do 250 °C (měřeno dle EN 12150), odolností proti teplotním 
šokům z Δ 150 K (měřeno podle normy EN 12150) a minimální 
mechanickou pevností 90 N/mm (měřeno podle normy EN 
1288-3) (dále jen „výrobek, který je předmětem šetření“). 

3. Tvrzení o subvencování 

Výrobkem označeným za subvencovaný je výrobek, který je 
předmětem šetření, pocházející z Čínské lidové republiky (dále 
jen „dotčená země“), v současnosti kódu KN ex 7007 19 80. 
Kód KN se uvádí pouze pro informaci. 

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že 
výrobci výrobku, který je předmětem šetření, z Čínské lidové 
republiky těží z řady subvencí poskytovaných vládou Čínské 
lidové republiky. 

Subvence spočívají mimo jiné v preferenčních úvěrech pro 
odvětví výroby solárního skla (např. úvěrové linky a politické 
úvěry s nízkou úrokovou sazbou poskytované komerčními 
bankami ve vlastnictví státu a bankami navázanými na vládní 
politiku, programy zvýhodněných vývozních úvěrů, vývozní 
záruky, státem financované pojištění za zelené technologie, 
finanční výhody z poskytování přístupu k exteritoriálním 
holdingovým společnostem, splátky úvěru vládou), v grantových 
programech (např. subvenční programy „Famous Brands“, 
„China World Top Brands“, fondy pro vnější rozšíření průmyslu 
v provincii Guangdong), v poskytování zboží a služeb vládními 
institucemi za odměnu nižší než přiměřenou (např. poskytování 
antimonu ( 2 ) energie a pozemků), v programech osvobození od 
přímých daní a jejich snížení (např. osvobození od daně 
z příjmu nebo její snížení v rámci programu „první dva roky 
bez daní a pak tři roky poloviční daň z příjmu“, snížení daně 
z příjmu pro podniky se zahraničními investicemi na základě 
zeměpisné polohy, osvobození od místní daně z příjmu a její 
snížení pro „produktivní podniky se zahraničními investicemi“, 
snížení daně z příjmu pro podniky se zahraničními investicemi 
nakupující zařízení vyrobená v Číně, započítání daně u činností 
VaV v podnicích se zahraniční účastí, preferenční daně z příjmu 
pro podniky se zahraničními investicemi působící v oblasti špič­
kových a nových technologií, snížení daní pro podniky působící 
v oblasti špičkových a nových technologií a zapojené v defino­
vaných projektech, politika preferenční daně z příjmu pro 
podniky působící v severovýchodním regionu, daňové programy 
provincie Guangdong) a v programech nepřímých daní a dovoz­
ních cel (např. osvobození od DPH na dovezená zařízení, 
odpočty DPH podnikům se zahraničními investicemi z daní
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na nákupy zařízení vyrobených v Číně, osvobození od DPH 
a cla na nákupy fixních aktiv v rámci programu rozvoje zahra­
ničního obchodu). 

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že výše 
uvedené režimy jsou subvence, protože zahrnují finanční 
příspěvek od vlády Čínské lidové republiky nebo jiných regi­
onálních správ (včetně veřejnoprávních subjektů) a poskytují 
příjemcům výhodu. Jsou údajně závislé na vývozní výkonnosti 
a/nebo přednostním použití domácího výrobku před 
dováženým a/nebo jsou omezeny na určitá odvětví a/nebo 
typy podniků a/nebo oblasti, a proto jsou specifické a napadnu­
telné. 

4. Tvrzení o újmě a příčinné souvislosti 

Žadatel poskytl důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je 
předmětem šetření, z dotčené země celkově zvýšil, a to jak 
v absolutních hodnotách, tak i v podílu na trhu. 

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě 
jiných dopadů mají objem a ceny dovozu výrobku, který je 
předmětem šetření, nepříznivý vliv na ceny stanovené výrobním 
odvětvím Unie a na jeho objem prodeje a podíl na trhu, což má 
závažný nepříznivý dopad na zaměstnanost ve výrobním 
odvětví Unie a jeho celkový výkon a finanční situaci. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem zjistila, že 
podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho jménem 
a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, zahajuje 
šetření podle článku 10 základního nařízení. 

Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření 
a který pochází z dotčené země, subvencován a zda dovoz 
tohoto subvencovaného výrobku působí výrobnímu odvětví 
Unie újmu. V případě kladné odpovědi se šetření bude zabývat 
tím, zda by uložení příslušných opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. 

Vláda Čínské lidové republiky byla vyzvána ke konzultacím. 

5.1 Postup pro zjištění subvencování 

Vyvážející výrobci ( 1 ) výrobku, který je předmětem šetření, 
z dotčené země a orgány dotčené země se vyzývají k účasti 
na šetření Komise. 

5.1.1 Šetření vyvážejících výrobců 

5.1.1.1 P o s t u p p r o v ý b ě r v y v á ž e j í c í c h 
v ý r o b c ů , k t e ř í b u d o u p o d r o b e n i 
š e t ř e n í v d o t č e n é z e m i 

a) Výběr vzorku 

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců 
v Čínské lidové republice zahrnutých do tohoto řízení a za 
účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách může 
Komise omezit okruh vyvážejících výrobců, kteří budou 
podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem 
vzorku. Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 
27 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející 
výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi 
přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou o své 
společnosti nebo společnostech údaje požadované podle 
přílohy A tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro 
výběr vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí také na 
orgány v dotčené zemi a může se též obrátit na jakákoli 
známá sdružení vyvážejících výrobců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející 
výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu do Unie, který je možno ve stanoveném 
čase přiměřeně přezkoumat. Komise, případně prostřednic­
tvím orgánů dotčené země, oznámí všem známým vyváže­
jícím výrobcům, orgánům dotčené země a sdružením 
vyvážejících výrobců společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat o vyvážejících výrobcích informace, které pro 
své šetření považuje za nezbytné, zašle Komise dotazníky 
vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, všem známým 
sdružením vyvážejících výrobců a orgánům dotčené země.
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Všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku a orgány 
dotčené země musí předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno 
jinak. 

Dotazník pro vyvážející výrobce musí obsahovat informace 
mimo jiné o struktuře a činnostech společnosti nebo společ­
ností vyvážejícího výrobce v souvislosti s výrobkem, který je 
předmětem šetření, o celkovém prodeji společnosti nebo 
společností a výrobku, který je předmětem šetření, a o 
výši finančního příspěvku a výhod z údajných subvencí 
nebo subvenčních programů. 

V dotazníku pro orgány jsou požadovány informace mimo 
jiné o údajných subvencích nebo subvenčním programu 
(subvenčních programech), orgánech odpovědných za jejich 
provoz, způsobu a fungování tohoto provozu, právním 
základu, kritériích způsobilosti a jiných podmínkách, 
příjemcích a výši finančního příspěvku a poskytnutých 
výhod. 

Aniž je dotčeno použití článku 28 základního nařízení, 
společnosti, které souhlasily se svým případným zařazením 
do vzorku, ale nejsou do vzorku vybrány, se budou pova­ 
žovat za spolupracující (dále jen „spolupracující vyvážející 
výrobci nezařazení do vzorku“). Aniž je dotčeno písmeno 
b) níže, vyrovnávací clo, které může být uloženo na dovoz 
od spolupracujících vyvážejících výrobců nezařazených do 
vzorku, nebude vyšší než vážené průměrné subvenční 
rozpětí, které bylo zjištěno u vyvážejících výrobců zařaze­
ných do vzorku ( 1 ). 

b) Individuální subvenční rozpětí pro společnosti nezařazené 
do vzorku 

Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku 
mohou podle čl. 27 odst. 3 základního nařízení požádat, 
aby Komise stanovila jejich individuální subvenční rozpětí. 
Vyvážející výrobci, kteří chtějí požádat o individuální 
subvenční rozpětí, si musí vyžádat dotazník a vrátit jej 
řádně vyplněný do 37 dnů ode dne oznámení o výběru 
vzorku, není-li stanoveno jinak. 

Vyvážející výrobci, kteří požadují individuální subvenční 
rozpětí, by si však měli být vědomi skutečnosti, že se 
Komise může přesto rozhodnout nestanovit pro ně indivi­

duální subvenční rozpětí, pokud je například počet vyváže­
jících výrobců tak vysoký, že by takové stanovení zname­
nalo příliš velké zatížení a bránilo by včasnému ukončení 
šetření. 

5.1.2 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 2 ) ( 3 ) 

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dovážejí z Čínské lidové 
republiky do Unie výrobek, který je předmětem šetření, se 
vyzývají, aby se tohoto šetření zúčastnili. 

S ohledem na možný velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokončení 
šetření v předepsaných lhůtách, může Komise omezit okruh 
dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, 
a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 27 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby 
se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie; strany poskytnou Komisi infor­
mace o své společnosti nebo společnostech, jak je požadováno 
v příloze B tohoto oznámení. 

Komise se také může obrátit na jakákoli známá sdružení 
dovozců s cílem získat informace, které považuje za nezbytné 
pro výběr vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení.
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( 1 ) Podle čl. 15 odst. 3 základního nařízení se nepřihlíží k napadnu­
telným subvencím, které jsou nulové nebo zanedbatelné nebo jejichž 
výše byla zjištěna postupem podle článku 28 základního nařízení. 

( 2 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit 
přílohu 1 dotazníku. V souladu s článkem 143 nařízení Komise 
(EHS) č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za 
osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem 
vedení nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které 
jsou právně uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči 
sobě v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo 
nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií 
nebo podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských vztahů: i) manželé, ii) rodiče 
a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc 
nebo teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo 
snacha, vii) švagři a švagrové. (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). 
„Osobou“ se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo práv­
nická osoba. 

( 3 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění subvencí.



Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje výrobku, 
který je předmětem šetření, v Unii, který je možno ve stano­
veném čase přiměřeně přezkoumat. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí jména společností vybraných do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a všem známým sdružením 
dovozců. Tyto strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li 
stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech jejich společnosti nebo společností v souvislosti 
s výrobkem, který je předmětem šetření, a o prodeji výrobku, 
který je předmětem šetření. 

5.2 Postup pro zjištění újmy a šetření výrobců v Unii 

Zjištění újmy je založeno na skutečných důkazech a zahrnuje 
objektivní stanovení objemu dovozu subvencovaných výrobků, 
jeho účinku na ceny na trhu Unie a následného dopadu tohoto 
dovozu na výrobní odvětví Unie. S cílem stanovit, zda je výrob­
nímu odvětví Unie působena podstatná újma, se výrobci 
výrobku, který je předmětem šetření, v Unii vyzývají k účasti 
na šetření Komise. 

5.2.1 Šetření výrobců v Unii 

S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto 
řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách se 
Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou 
podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich 
vzorku. Výběr vzorku se provádí v souladu s článkem 27 
základního nařízení. 

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více infor­
mací lze nalézt v dokumentu „For inspection by interested 
parties“. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se seznámily 
s uvedenou dokumentací (za tímto účelem by se měly obrátit 

na Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 
5.6 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo zástupci jednající jejich 
jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být 
zahrnuti do vzorku, musí kontaktovat Komisi do 15 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie. Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli 
další podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí 
učinit do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením 
výrobců v Unii oznámí, které společnosti byly nakonec do 
vzorku vybrány. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii vybraným 
do vzorku a všem známým sdružením výrobců v Unii. Tyto 
strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne 
zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
jejich společnosti nebo společností a finanční a ekonomické 
situaci společnosti nebo společností. 

5.3 Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude existence subvence a jí působené újmy zjištěna, 
bude v souladu s článkem 31 základního nařízení rozhodnuto, 
zda by přijetí antisubvenčních opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. Výrobci v Unii, dovozci a jejich reprezentativní 
sdružení, uživatelé a jejich reprezentativní sdružení a reprezenta­
tivní organizace spotřebitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 
dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit 
šetření, musí reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě 
prokázat, že existuje objektivní souvislost mezi jejich činností 
a výrobkem, který je předmětem šetření. 

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou sdělit 
Komisi informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu, nebo prostřednictvím dotazníku vypra­
covaného Komisí. V každém případě budou informace před­
ložené podle článku 31 zohledněny pouze tehdy, budou-li 
v době předložení doloženy věcnými důkazy.
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5.4 Jiná písemná podání 

Všechny zúčastněné strany se vyzývají, aby oznámily svá stano­
viska, předložily informace a poskytly příslušné důkazy, není-li 
v tomto oznámení uvedeno jinak. Není-li stanoveno jinak, musí 
Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.5 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Jakákoli žádost o slyšení 
musí být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost 
o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření 
musí být podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto ozná­
mení v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti 
o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.6 Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací 
vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků a kore­
spondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se 
označí poznámkou „Limited“ ( 1 ). 

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené 
poznámkou „Limited“, mají podle čl. 29 odst. 2 základního 
nařízení předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu 
a který se označí poznámkou „For inspection by interested 
parties“. Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby umož­ 
ňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených infor­
mací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, 
nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, který 
nemá důvěrnou povahu, nemusí se k těmto důvěrným infor­
macím přihlédnout. 

Zúčastněné strany musí předložit veškerá podání a žádosti 
v elektronické podobě (podání, která nemají důvěrnou povahu, 
elektronickou poštou a ta, která mají důvěrnou povahu, na 
nosiči CD-R/DVD), přičemž musí uvést název, poštovní adresu, 
e-mailovou adresu a telefonní a faxová čísla zúčastněné strany. 
Veškeré plné moci a podepsaná osvědčení připojená k odpo­
vědím na dotazník a jakékoli jejich aktualizace však musí být 
podány v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým předáním, na 
níže uvedenou adresu. Nemůže-li zúčastněná strana poskytnout 
svá podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom 

v souladu s čl. 28 odst. 2 základního nařízení neprodleně infor­
movat Komisi. Další informace týkající se korespondence 
s Komisí naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové 
stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22993704 

E-mailová adresa pro podání v souvislosti s šetřením ohledně 
subvencí (vyvážející výrobci v Čínské lidové republice): 

trade-as-solarglass-subsidy@ec.europa.eu 

E-mailová adresa pro podání v souvislost s šetřením újmy 
(výrobci v Unii, dovozci, uživatelé): 

trade-as-solarglass-injury@ec.europa.eu 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 28 základního nařízení prozatímní nebo konečná pozi­
tivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 28 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami 
a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné
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( 1 ) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný 
podle článku 29 nařízení Rady (ES) č. 597/2009 (Úř. věst. L 188, 
18.7.2009, s. 93) a článku 12 Dohody WTO o subvencích a vyrov­
návacích opatřeních. Je to také chráněný dokument podle článku 4 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. 
L 145, 31.5.2001, s. 43).

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
mailto:trade-as-solarglass-subsidy@ec.europa.eu
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povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích 
stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení 
jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby 
bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na 
obhajobu. 

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení musí být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska a předložit 
protiargumenty týkající se mimo jiné otázek subvencí, újmy, 
příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové slyšení by se zpra­
vidla konalo nejpozději na konci čtvrtého týdne po oznámení 
prozatímních zjištění. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 11 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 13 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. V souladu s čl. 12 odst. 1 základního 
nařízení je možné uložit prozatímní opatření nejpozději do 9 
měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

9. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institu­
cemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 1 ).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.6914 – Possehl/Cookson European Precious Metals Business) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 122/18) 

1. Komise dne 22. dubna 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik L. Possehl Co. & mbH („Possehl“, Německo) prostřednictvím své 
dceřiné společnosti Heimerle+Meule GmbH (Německo) získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES 
o spojování nákupem akcií kontrolu nad celým podnikem Cookson European Precious Metals Business 
(Spojené království). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Possehl: investice do rozličných průmyslových podniků činných v řadě různých odvětví včetně 
zpracování drahých kovů, 

— podniku Cookson European Precious Metals Business: dodávky vyrobených drahých kovů šperkařským 
podnikům, výroba investičních produktů a poskytování služeb rafinace drahých kovů. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.6914 – Possehl/Cookson European Precious 
Metals Business na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

CS C 122/34 Úřední věstník Evropské unie 27.4.2013 

( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32 („sdělení o zjednodušeném postupu“).
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OPRAVY 

Oprava povolení státní podpory podle ustanovení článků 107 a 108 SFEU – Případy, k nimž Komise nevznáší 
námitku 

(Úřední věstník Evropské unie C 113 ze dne 20. dubna 2013) 

(2013/C 122/19) 

Strana 4, v případě státní podpory SA.34357 (12/NN): 

místo: „Míra podpory Opatření nepředstavuje podporu“, 

má být: „Míra podpory —“.

CS 27.4.2013 Úřední věstník Evropské unie C 122/35
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2013 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 420 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 910 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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